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ΜΥΣΤΗΡΙΟ 
Μες στο νου μες την ψυχή μου 
κλειώ γιά σε τ ή συλλογή μου 
άφ' τον κόσμο μυστικά, 
και σάν αυρα του Ζέφυρου 
και σάν άϋλο πλάσμα ονείρου 
σέ φιλώ γλυκά, γλυκά. 

Κ ι ' δσο πέρνει ή χρυσαλλίδα 
άφ'το ρόδο άφ" τήν ρανίδα 
τόσο πέρνω έγώ άπό έ*σέ. 
Ζ ώ μακρυά με τ ' άρ»μ.ά σου 
σβεΐ τ ή φλόγα μου ή δροσιά σου 
,ϋλ' .ε μου άκειρε χρυσέ. 

Κ ι ' όμω; δεν ζ η τ ώ άπο εσ ε'να 
ούτε αγάπη, ούτε κανε'να 
άλλο τίποτε στη γ η . 
Ζήσε , εμέ μη με θυμάσαι 
κι' δλο γέλοιο πάντα νάσαι 
σάν τ ' 'Δπρίλη τήν αυγή. 

Κάποτε τ ά βλέμματα σοι» 
χωρίς Οέλησι, στοχάσου 
γερνούνε σε μέ γλυκά. 
Κ ι ' εγώ ναι, άφ' τήν ώρα εκείνη 
Χ ά ν ω κάθε μου γαλήνη 
κι' υποφέρω μυστικά. 

ΑΝΘΩΝ 
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Μ ά κανείς δέν ξέρει, οχ-., 
πώς για σέ με δένουν βρόχοι 
πού σφιχτά μέ τυραννοΟν. 
Ούτε λέν οι οφθαλμοί μου 
πόσα πάθη στήν ψ υ / ή μου 
άφωνα για σέφωνοΰν. 

Φ ή μ η , δοζα δέν ζηλεύω, 
ούτε πλούτη έ*γώ γυρεύω 
μαζεμένα μέ ντροπή. 

Μα ζ η τ ώ γλυκεία καρδία 
που να γύρη μέ φιλία 
καί «πονώ για σε νά π τ ( » . 

Μαυρομμάτα μου δεν ξέρεις 
τί θά πή το νά ύποφέρης 
χωρίς κανενός νά λες. 
Μονάχος νά τριγ'-φίζης 
μοναχός νά λαχταρίζ"/]ς 
κ' ολομόναχος νά κλαις. 

Δ . I . Μ ά ρ γ α ο η ς . 
! 

ΣΤΗ Ζ Α Κ Υ Θ Ο 

Πλειά στη ζ ω ή δεν θά πατή το δύστυχο ποδάρι, 
Ταίς άγιαις οχθαις-πού ήγγιζα στά χρονιά τά χρυσά, 
Ω ποθητή μου ΖάκυΟο, πού πάντοτε μέ χάρι 

Στο κΟμα καθρεφτίζεσαι, στά Ε λ λ η ν ι κ ά νερά. 

Κ ' από εκεί μέσα ολόλαμπρη ή Αφροδίτη έβγήκε 
Κ ' έκαμε με το γελοίο της γόνιμα τά νησιά, 
ΙΙοΰ άπ £ ρίγραφτα ό λαμπρός ό στίχος δεν άφήκε 
Τά νέφη σου τά διάφανα, τά δένδρα τά πυκνά. 

ΤοΟ ποιητή που έψαλε τ ή διάφορη εξορία 
Τ η ς μοίρας τ ' άγρια κύματα , πού το μικρό νησί 
Ό Όδυσευς Ιφίλησε τρανός στή δυστυχία, 

Ά φ ' ih παιδί σου τ. άχαρο, ώ μητρική μου γ η , 
θά λάοης τό τραγούδι του μόνη σου συντροφιά. 
Σ*εμένα η μοίρα μου έγραψε άδάκρυτη ταφή. 

( Φ Ω Σ Κ Ο Λ Ο Σ ) Ι τ έ ο . Η α ο τ ζ ώ κ η ς . 

Ίο ανωτέρω δημοσιευόμενον, χατά μετάφρασιν του διαπρεπούς ποιητοΰ Στεφάνοσ 
Μαρτζώχη, Σοννέτο του αθανάτου ημών συμπολίτου Ού'γου Φώσκολου είνε μικρόν της 
ποιήσ^υς αριστούργημα. «Τρία, λέγει ό πολύς Καρδούτσης, εκ των Σονέττων «rou-Φωί-
χολου είνε βεβαίως τά ωραιότερα, το «εις τήν Ζάκυνθο», το «εις τον θάνατον αδελφού» 
xoù τό «εις τό εσπέρας», και, μετά εκείνα τοϋ* Δάντου, του Πετράρχου καί Ισως ϊ«ως 
του Τάσσου, gìvg έκ των τελειότερων της ιταλικής ποιήσεως. Λέγων οτι εινε τέλεια 
δέν μου φαίνεται δίκαιος έπαινος" τό τέλειον δύναται νά είνε καί ψυχρύν, xal τά έν 
λέγω σονέττα είνε μεστότατα 'δακρύωνκαί φρικαλέϊς απελπισίας, είνε θερμά, θερμά, 
θερμά της θεία; νεανικής περιπαΟει'ας, είνε θαυμάσια». -ΌΚ·ι «ΆνΟδνος.» 

ι 

ΤΟ ΔΑΧΤΥΛΙΔΙ 

'Στό ροδογά/.ανο νερό 
Βαρκούλ' άργοσαλεύει 
Κ α ι με τάγκίστρι τάργυρό 
Μια αρχόντισσα ψαρεύει. 

Είνε τά πλούτη τ η ; πολλά . 
Κ ι ' ατίμητο στολίδι 
Στο χέρι της φεγγοβολά 

Διαμάντι δαχτυλίδι. 

Το είδε ή Νεράιδα στά νερά 
Ν ά λ ά μ π η σάν αστέρι 

' Κ α Ι τό διαμάντι λαχτάρα 
Γ ι ά τό δικό της χέρι. 

"Ενώ ή αρχόντισσα σκυφτή 
Γοργά %' άγκ>'στρι σέρνει, 
Ά ξ α φ ν η , άθώρητη κι' αυτή 
Το δαχτυλίδι παίρνει. 

Τάζε ι ή αρχόντισσα φλουρί 
Ν ά δώση γιά βρεθήκιχ 
'Στόν άξιο ναύτη ποΰ μπορεί 
Ν ά τωύρη μέσ' 'ςτά φύκια. 

Κ * ενα ναυτόπουλο τρελλό 
Ποΰ τό φλουρί προσμένει 
Πέφτει, βουτάει υιέσ' τό γιαλό 
Μ ά λαβωαένο βγαίνει. 

— Τ ό δαχτυλίδι σου, Κυρά , 
' Σ τά φύκια δέν έχάθη, 
Νεράιδας χέρι τό φορα 
' Σ της θάλασσας τά βάθη. 

' Α χ ένα χέρι ξωτικό 
Τάχει μαζί παρμένα 
Ε σ έ ν α τό διαμαντικό 
Κα», τή ζωή μου έμενα ι 

Γ . Δ ο ο ί ί ί ν η ς 

Ε Λ Α 
Στίι 1 . Ν . 

Μελαχρινή μου σάν θωρώ 
τά δυό γλυκά σου μάτ ια , 
γροικώ τ ή δόλια μου καρδιά 
νά γένεται κομμάτια. 

Δέν ςέοω πώς νά σού τό πώ, 
πόσο πονει ή καρδιά μου 
μέσα στά χε ίλη ξεψυχά 
κα1. χάνεται ή μιλιά μου. 

Ε λ α νά ζήσουμε μ α ζ η , 
θά σέ ξυπνώ, μικρή μ^Ο, 
ι ό κάθε γλυκοχάραμα 
μ] ενζ θερμό φιλί μου. 

Σ ' άνθους καί σ αγιοκλήματα 
θά χτίσω τ ή φωληά σου 
καί μέ βανίλια άνθόμυρη, 
θά πλέκω τά μ α λ λ ι ά σου. 

Σέ οόδινο προσκέφαλο 
θέ νά σ' αποκοιμίζω 
δταν γελάς θά χαίρουμαι, 
σάν κλαις Οε νά δακρύζω. 

Κ ' επάνω στό κεφάλι σου 
θά βάλω ένα στεφάνι 
ποΟ ό χρόνος ό κακόβουλος. 
τ,'ΛΪ δέν θά μαράνη. 

Π . Δ, 'Αβούρης. 



Η ΨΥΧΗ ΜΟΥ 

Που νβ είσαι, ίο ψυχή μου δεν σ' ευρίσκω πουθενά, 
κα'ι μέ κάνεις να θυμώνω και νά παίρνω τά βουνά. 
ΙΙοΰ νά κάθεσαι, ύ υ χ ή μου; άπ' έμπρος ή άπ' οπίσω; 
οσο σ ένα κι'άλλον τοίχο τδ ξερό μου κι'άν κτυπήσω, 
δέν μπορώ νά καταλάβω μητ* εγώ μηδέ κανείς 
άν έσύ τδ αίμα είσαι ή το αίμα σύ κινείς. 

Μ ή π ω ς είσαι νους, ως γράφει ό σοφδς Αριστοτέλης ; 
Ά λ λ 'άν είσαι νους και μόνον.πώς οέν κάνεις ο,τι θέλεις; 
μη, ώς λέγει 6 Σενέκας,είσαι σώμα θέλον Ορέψιν ; 
Ά λ λ άν είσαι σώμα μόνον,πώς με. φέρεις προς τήν σκέύιν 5 

Εΐσαι δούλη της σαρκός μας ή του σώματος κυρία ; 
"Ένα τ ά χ α μόνον μέρος χωριστός αποτελείς, 
ή χωρίζεσαι εις δύο, ή χωρίζεσαι ε?ς τρία, 
ό^ως γράφει και κηρύττει ό Μακράκης δ πολύς ; 

Ά ν ενίοτε, μαζί σου άπιστώ και αμφιβάλλω, 
μά πιστεύω πότε πότε πώς υπάρχεις δίχως άλλο· 
κι' άν ύπάρχης ώ ύ υ χ ή μου, ποΟ θά πας σάν τά κοροώσω 
καΐ τδ πνεύμα μου 'στάς χείρας του Κυρίου παραοώσω 

Είσαι άϋλος, ψυχή μου, καΐ τήν ϋλην συντηοεΓς, 
κι' ώς τοιαύτη 'στά κεφάλια τών ανθρώπων δέν χωρείς , 
ή Ις" ϋλης συγκειμένη πασαν ϋλην κυβερνάς 
καί τους πόθους παροξύνεις και τάς σκέψεις μας γέννας; 

Ό λ α πρόβλημα και γρίφος κι' δλα λόγια στον αέρα . . . 
Έ ! σοφοί, δέν μ' απαντάτε ; τήν κακή ψυχρή σας μέρα.. 
Κ ι ' δμως τόση βασιλεύει αρμονία θαυμαστή, 
που κι' ό δύσπιστος πιστεύει Χι' ό πιστεύων δισπιστεΓ. 

Γ . S o v o f i c . 
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Μια επιστολή του κ. ΨΥΧΑΡΗ προς τον κ. Κ. ΚΑΙΡΟΦΥΛΑΝ 

Ό χ. Κώστας Καιρορύλκ; άπέστειλ» ε ι - τον Ξςοχον συγ/ραφέα καί κα3·/ίγη -
tr,v xîS; Νεοελληνικής έν τω Πανεπιστηιχίω των Παρισίων κ. I. Ψυ/_άρην ε* άντί-
τυτον των προ κβιροΟ εκδοθέντων καλλιτεχνικών μεταφράσεων του τοί Ξτεκκέττη. 
Ό κ. Ψ^χάρν,ί εις άπάντησιν τω έπεμψε την κατωτέρω δημοσιευαμένην έπιστολην, 
τήν οποίαν ό ημέτερο; προσφιλή; συνεργάτης κ. Κβιρορυλας, ύπείκων ε ί ; τά^ π α 
ρακλήσεις ρ,αί, εύηρεστήθη νά μ ΐ ; δώσ(ΐ προς δημοσίευσιν. 2 . τ . Δ . 

Rosmapamon, Perros Guirec (Cole 
de Nord). 

Ιούλ ιο , 2 1 , 1 8 9 9 . 

Α ξ ι ό τ ι μ ε κ ύ ρ ι ε Κ - Κ α ι ρ ο ά ύ λ α 

Δ έ ν έχω διαβασμένο το Στεκ-
κέτη , κ ' ετσι δέν μ π ο ρ ώ να κοί -
ν ω αν εΐνε σο)στά δσα γράφετε 
στον π ρ ό λ ο γ ο σ α ς , πώς ε ίναι δη 
λ α δ ή αμετάφραστος , Η άν το λέτε 
α π ό μετρ ιοφροσύνη . Ό π ω ς κ ι 'άν 
ε ίνα ι , καλά κάνετε π ο ύ μ ε τ α φ ρ ά 
ζετε Ι τ α λ ο ύ ς . "Εχοιηε μ ε γ ά λ η 
σ υ γ γ έ ν ε ι α μ α ζ ί μ α ς καί ν ά μ η ν 
ξ ε χ ν ο ύ μ ε πώς ό Σολοιμός μ α ς ή 
ξερε τα Ιταλικά 'στό δ ά χ τ υ λ ο 
καί μ ά ς άφησε μ ά λ ι σ τ α καί κ ά μ -
π ο σ α ποιηματάκια Ι τ α λ ι κ ά . Κ α ι 
ό Στεκκέττης καλός , ά π ' δσα 
βλέπω. Μερικά π ο υ μεταφράζετε 
είνε χαριτωμένα συνάμα και π ο 
νεμένα , κ' έ χ ο υ ν ε κάποια π ρ ω τ ο 
τ υ π ί α , όχι πάντοτες δ μ ω ς , γ ιατ ί 
στο ν ο ύ μ ε ρ ο 2 σελ . 11 « Ό τ α ν 
θενάσαι γρ ιά» (μέ ι παρακαλώ κα'ι 
ό χ ι η , π ο ύ είνε βαρβαρισμός) στο 
π ο ί η μ α του αφτό , το λ ο ι π ό ν , ε ί 
ναι κάπως ή ίδέα π α ρ μ έ ν η α π ό 
τοϋ I{onsard το σ ο ν ν έ τ τ ο : 

Lorsque vous serez vieille, au soir 
à la chandelle καί ά π ο του Jìérenger' 
Vous vieillcrez, ο ma beile maitresse..' 
K U Ì στο ν ο ύ μ ε ρ ο 7 σελ. 1 9 , βλέ
πει κάνεις θεοάάνερα πώς (διά
βασε και πολυδ ιάβασε μ ά λ ι σ τ α 
του Baudelaire ala charogne» κι'άλ-
λα κάμποσα• άν καί τελειώνει 
διαφορετικά το άσμα τ ο ϋ μ ί -
d o u ç κι' ά λ λ ο ς ε ίνε ό σ κ ο π ό ς τ ο υ , 
δμως δέν ξέρω π ώ ς αμέσως θ υ 
μίζει τον τρόπο του Baudelaire. 

T ò τραγούδι του άφτό είνε 
τώραιότερο της σ υ λ λ ο γ ή ς , το πιο 
δ υ ν α τ ό , ίσως καί το πιο προι* 
τ ό τ υ π ο . Τ ώ ρ α , δέ μ ο ΰ φαίνεται 
ο λ α τά τραγούδ ια αΐ'τά νά είναι 
κ α μ ω μ έ ν α για νά τά νοιο>σουν 
οι Ρωμιοί" μά μ π ο ρ ε ί καί ν ά 
μ ή ν είναι καλό νά τα ν ο ι ώ θ ο υ ν ε . 
Π λ ο ύ σ ι α ή π ο ί η σ η της Ι τ α λ ί α ς • 
θά βρήτε ά λ λ α κ ά μ π ο σ α π ο ύ ται-
ρ ιάζουνε π α ρ α π ά ν ω μέ τ η ρω
μαί ικη ψ υ χ ή , π ο ύ δέν είναι γ ι α
πέ τάμα, κα'ι π ο ύ για ν ά ξ υ π ν ή σ η 
θέλει νά της π η ς το τραγούδι 
π ο ύ τής στρέγε ι . 

Οί στίχοι σας ν ό σ τ ι μ ο ι , χ α 
ρ ι τ ω μ έ ν ο ι , κ α ί μ έ τ ο μ έ τ ρ ο 
τ ό ν ο κ α ί μ ε τίι ι ι ο υ ι ί ι κ ή τ ο ι τ 



' (22) ΠΟΙΗΤΙΚΟΣ ΑΝΘΩΝ 

ή γλώσσα οίας ελεε ινή . ( \ ) Μέ τί 
δικαίωμα γράφετε κ ι ν ε ί τ α ι , ε 
π ι τ ρ έ π ε ι , ζ η λ ο τ υ π ί α . Μία φορά 
κανείς νά μ ή ν π ρ ο σ έ ξ η , τό κάνει 
σ υ ν ή θ ε ι α και ποτέ του πλε ιά ,δέν 
π ρ ο σ έ χ ε ι . 

Είναι Α Π Α Ρ Α Γ Π Ι Τ Ο νά π ρ ο 
σ ε χ ή κάνεις στη γ λ ώ σ σ α , υά· ποί 
η σ η γράφει , μά π ε ζ ά , γιατί π ρ έ 
πε ι ν ά γ ί ν η μία γ λ ώ σ ο α καί 
χ ω ρ ί ς γ λ ώ σ σ α δέν υ π ά ρ χ ε ι μήτε 
π ο ί η σ η , μήτε ί δ έ ο , μήτε τίποτα, , 
τ ί π ο τ α . 

Σ α ς παρακαλώ ν ά τδ σ υ λ λ ο -
γ ισθητε άφτό π ο ύ σάς λέω καί 
π ο ύ τό ε ίπα κα\ το κοπάν ισα 
χ ί λ ι ε ς φορές , νά τό σ υ λ λ ο γ ι ο Ο η -
τε έό"εϊς η ά λ ι σ τ α π ο ΰ ν ο ι ώ θ ε τ ε 
ο π ό π ο ί η ό Ί κι* α π ό Ί τ α λ . ι α . Ό 
Σιεκκέττης σ τ ο υ ς σ τ ί χ ο υ ς τουΛα-
τινικά δέν βάζει* Ι τ α λ ι κ ά τ ά φέρ
νει δ λ α - γ ιά τ ο ύ τ ο είνε και π ο ι η 

τής . Μα τί λϊο>· Λατινικά ; 1 α ν 
ν ά τ α ν ε ελληνικά αφτά π ο ύ θ α ρ 
ρ ο ύ ν ε μερικοί π ώ ς είναι άρχαια. -
Είναι δασκαλισμοί , δηλαδή βαρ
βαρισμοί , δηλαδή π ρ ά μ α τ α π ο ύ 
δέν έ χ ο υ ν δνομα σέ καιηά γ λ ώ σ 
σα , π ο ύ δέν είναι ελληνικά κα-
μ ι α ν η ς ε π ο χ ή ς . Κ' ξτοι δχι μ ό ν ο 
γ ιά τήν ουσία, μά καί για τ η 
γλώσσα πρέπε ι δ ίχως ά λ λ ο ν ά 
προσέχετε στο λαό . Σύγκαιμα θα 
§ρεθή κ ' ή γ λ ώ ο σ α του κ ' ή I J ÌU-

χ ή τ ο υ , σύγκαιρα κ' ή γ ρ α μ μ α 
τ ι κ ή κ' ή π ο ί η σ η τ ο υ . 

Δικό; σα; 

ψ υ χ ά ρ η ς . 

Τ . Γ . Νά μ ο υ χαιρετήσετε στ ή; 
ΖάκυΟο τους φίλους και ν ά π ρ ο 
σκυνήσετε τόν ΙΙοιητή καί τάγαλ-
μά τ ο υ . 

χήν γλ 
χατασκευα 

Ό χ. Καιροφύλας Βέν -ηκολούΟησεν èv τί) ρ*&η*** ^ fM¡&*$\ *Wcxl 

λωσσαν, άλλα μίχν φυσιχήν Βηυιοτιχήν /ωρίς τάς ανύπαρκτους λεςε,ς τας οποι* 
ιευάζουν οΐ σχισματικοί της γλώσσης. 'Αλλ' ού του παρόντος τί> ζήτημα. 

Σηυ.. της Δ. 

ΔEN πιστεύω νά ύπάρχη κανείς 
ποΰ να μη γνωρίζη το όνομα του 

κ. Δε Β ι ά ζ η . Βέβαια S'a απήντησε κά
που το όιομα το<3 μοναδικού ίστορι*ου 
ό όποιος; υπάρχει σήμερον είς τήν Ζά-
κυνθον. Άλλα καί για εκείνου; δμω; δέν 
θά ήνε άσκοποι ai σημειώσεις μου a u r a i . 

* * 

Πολυ vhç ήλθεν εις Ζάκυνθον ó Κερ

κυραίος Δε Β ι ά ζ η ς , γι" αυτό μπορεί κα
νείς σήμερα να τον πϊί Ζακυνθινόν. Alta 
τήν ήμερα που τ,λθε δεν έπαυσε *ως 
σήμερα νά μελέτα αληθινά τήν ιστορία 
το3 τόπου μας. Καί τήν έζήτησε όχι 
μόνον στα βιβλία, αλλά στο Άρχε ιοφυ-
λακεϊο, στ à οικογενειακά έγγραφα, στά 
ολίγα δυστυχώς μνημεία του τόπου, τά 
όποια κυριολεκτικώς καταβρόχθισε. Γ· ." 

ΠΟΙΗΤΙΚΟΣ ΑΝΘΩΝ ( 2 3 ) 

αυτό καί τό τελευταίο παληόχαρτο δέν 
φαίνεται α' αυτόν περιττόν. α'ΐσως μου 
χρειασθίί χ ι ' αυτό» είνε ή αιωνία επω
δός του. Κα ί γι ' αυτά φαίνεται θαυμά
σιος είς τάς μελετάς του, γιατί κατορ

θώνει νά τ ά ; πλουτίζΐ} με τάς μικρό-
τέρας ακόμη λεπτομέρειας. 

Δέν φθάνει ολόκληρος τόμος γιά νά 
έρ'.υμΐ.στι κανείς δσα έχει γράψη ό κ. 
Δ Ϊ Βιάζης. Χιλιάδες μονογραφίας ιστο
ρικός ίχει σκορπισμένος σ 'δλα τά πε
ριοδικά χαί Ημερολόγια. Αιωνίως γρά
φει καί πάντοτε σας ομιλεί γιά κώ
δ ικας Εκκλησιών, έγγραφα του 'Αρ-
χειοφυλακείου και δλα έν γένει τά έ
χοντα σχέσιν μέ τους σκόρους. Φημί
ζ ε τ α ι δέ ό μοναδ;κός μας ιστορικός γ ιά 
•ιήν ειλικρίνεια, τήν ακρίβεια χα: αμε
ροληψία των γραφομένων του. 

* * 
Αυτός είνε καί ό άνακινήσας τ:^ Ζ ή 

τημα περί Φώσκολου. Μανιώδης λάτρις 
του Φώσκολου δέν άφηχε καμμία περί-
στασι που νά μήν άντεπεξέλθ/ι εναντί
ον εκείνων που τον θέλουν τόν Φώσ-
κολον Ίταλόν καί δχι Ζακύνθιον. Καί 
έγραψε χίλια δύο άρθρα γ ιά τό ζήτημα 
αυτό, καί έςέδωχε καί ιδιαιτέρως θαυ-
μασίαν μελέτην υπό τόν τίτλον ι Ό 
Φώσκολος καί ή Έλλην ιχή έπανάστα-

γράφος. Ό χ. Δχν . Στεφάνου γράφων 
είς τό λαμπρον Ν ο μ ι κ ό ν Λ ε ξ ι 
κ ό ν μελέτην περί Μ ι κ τ ο ύ γ ά 
μ ο υ , άρύεται τάς ιστορικά; πληροφο
ρία; άπό μίαν έξοχον μελέτην του κ. 
Δε Βιάζη δημοσιευθεϊσαν είς τον Παρ-
νασσόν Οπό τόν τίτλον «οι Δυτικεί ε» 
Πελοπονντ,βωι . Τό δνομα τοΟ χ . Δε 
Β ιάζη δέν κλείεται μόνον εί; τά στενά 
δρια τγ.ς Ε λ λ ά δ ο ς . £ίνε γνωστόν εις 
δλον τόν κόσμον καί είνε μέλος πλεί
στων Ακαδημιών καί σωματείων Ευρω* 
παϊκών. "Εν άπό τα έςοχώτερά του έργα 
είνε ή μελέτη του περί Σταφίδος δ η 
μοσιευθείσα εις τόν Π α ρ ν α σ σ ό ν, 
Αυτός έσωσε καί τό Άρχειοφυλκκεϊόν 
μ α ς άναλαβών τήν ταζινόμτσιν αύτοϋ 
εις έποχήν καθ' ην εϋρίσκετο εί; έλεει-
νήν κατάστασιν. 

•Ω; άνθρωπος εινε τύπος ειλικρίνεια; 
καί άφελείας. Ώ ς άργήν έχει τήν ι -
ταλικήν παροιμίαν c i ' ubilo non fa il 
monaco s γΐ 'αΰτό δέν δίδει καμμίαν 
προσοχήν ουτε στά φορέματα, ούτε στά; 
εθιμοτυπίας — άν καί πάντοτε έχη στό 
στόμα του φράσεις του Γαλαταίου— 
καί αποφεύγει τους φιλβλογικούς κ α υ 
γάδες, άν καί πολλές φορέ; τοΟ εδόθη 
αφορμή άπό τούς αντιπάλους του, τούς 
οποίους «ούκ έδ καθεύδειν τό του Δε 

σιςκ, κατώρ3ωσε δέ νά άγορασθΤί άπό Βιάζη τρόπαιον». Κ α ί έν τούτοις παρ'δλα 
τό Δϋμο τό σπτ.τι ποδ έγεννήθη ό Φώσ
κολος καί νά σχηματίση στό ίδιο αυτό 
σ π ί τ ι ώραΐα Βιβλιοθήκη ύπό τά δνομα 
«ΦωσκολιανήΒιβλιοθήκη».Γράφει κάποτε 
άρθρα γιά τό ωραϊον φΰλον, άν καί 
ουδόλως θέλει νά σχιτ ίζεται μέ αυτό. 

Καί δμως είνε ό μόνος μζς ίστοριο-

αΰτά ό κ. Δε Βιάζης είνε δ μόνος σ ή 
μερον αληθινός ιστορικός τής Ζακύνθου. 

Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά. Θαυμά
σιος ώς cicerone. Γνωρίζει πιάνο, ζω
γραφίζει ώραΐα.... δέν έγραψε δέ ποτέ 
ουτε ενα ποίημα...μοναδιχον φαινόμενο» 
•'ΐά "Ελληνα. Έχε : καί ιόν 'ΛρνυροΟν 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ ΔΕ ΒΙΑΖΗΣ 



Σταυρόν το ί̂ Σωττ.ρ·);...τον όποιον ομιο; 
ακόμη $ζ/ άπε-ράσισε νά φορέση. 

ί ί ώ ί ί τ α ς Κ α χ ρ ο ο ν λ α ς . 
— n̂cgfrj. — 

ΝΕΕΡΛΑΝΔΙΚΗ ΠΟΙΗΣΙΣ 

Β Ρ Α Δ Ε I Α 

('J1 οΒραδειά» είναι σονέττο το5 
Willems Kloos, ενός των αστέρων τ·?;ς 
νεερλανδιχ-?,; πλειάδο; περί ής θά όιιιλη-
οωμεν προσεχώς. Ό Βίκλεμ Κλούς έ-
γεννήθη έν Άμστελοδάμω τη 6 Äli'i'ou 
4859, ίίρυσε δέ και διευθύνει νυν το 
περ οδ χ.όν De AJCUICC Cids. Ίδοΰ ίι 
ei; πίζόν μετάφρατ-ί του σονεττου τις 
«Βραδεία;»;) 

{ )πΩ2 μακρύ» έ*κεΐ, 'ς τον ήρεμο 
χρυτίζοντα γαλάζιο cupavb άνθεΓ σάν 
λούλουδο παράξενο, σάν λούλουδο 
χωρίς καρπό, σάν λούλουοο μισάνοι-
κτο ή σελήνη, που τά χ λ ω μ ά τά 
φύλλα της 'ς το άπειρο σκορπιούνται. 

"Ετσι σε είδα μια φορά μ ' ανέκ
φραστη γλυκεία χαρά, μέ πέπλο μ ι -
σοσκέπαστη νά ύψοΰτ' εμπρός μου ή 
εικόνα σου, καΐ μέ | χαμόγελο γλυκό 
και στεναγμό νά χάνετ ύστερα άπ 'τά 
μάτια μου, τήν Είδα κατάπληκτος τ ή 
θεία και ουράνια σου μορφή. 

Σ 'άγαπώ,σάν όνειρο νυκτερινό,που 
μια στιγμή ουράνια μας χαιρέτα και 
φεΰγ'άγύριστο 'ςτήν πρώτη'χαραυγή. 

Σ ' αγαπώ σά^ τ ή ροδοοάκτυλο 
αυγή και τήν ώχρόλευκη τών άστρων 
λάμψι , σάν κάτι μυριάκριβο που 
χάνεται και πειά δέ βρίσκεται 'ςτή 
γ η , σάν κάθε τι πεντάμορφο, άτν.α-
Q"*o, μακρυνό. s 

ΘΕΟΔΟΣΙΑ — ΠΕΡΙΚΛΗΣ 
Δ. Άίίοι'ριι | Καλογε ρότΐοι·2.θΓ 

ΙΙΝ -αρελθουσχν Κυριακήν, έ*ν 
μέσω εκλεκτού κύκλου συγγενών και 
φίλων, ετίλέσθησαν οί γάμοι της κυ
ρίας Θεοδοσίας Ά β ο ύ ρ η , προσφιλούς 
αδελφής τοϋ διευθυντού του « Π ο ι η 
τικού Άνθώνος» μετά του κ. Περι
κλέους Καλογεροπούλου. 

Ό διευθυντής τοΰ ημετέρου πε« 
ριοίικοΰ, προς πάντας τους συγχαί
ροντας αυτόν, εκφράζει τάς απείρους 
ευχαριστίας του έπί τω δείγματι της 
ειλικρινέστατης ταύτης συμπαθείας. 

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ 

χ . Ίωάννην Π. Καράμπελαν, Τρίπολιν. 
Ένεγράφητε" εύναριστοϋμεν.—χ, Ίωάν. 
Μαχρην. 2ΰρον. Συνδρομαί 5 συνδρομη
τών έλ-/)|/0»;σαν· εΰ/αρισϊοΟμεν. — χ. 
Μάρκον Βλαντήν. Κ,έρχυραν. Ε π ι τ α γ ή 
δρ. 1 2 ελήφθη* ευχαριστοΰμεν.— 

Ή συνέχει* τοΰ περισπούδαστου άρ
θρου τοΰ κ. Δε-Βιάζη ή «ΣτβφΙς έν τί) 
δΛ{*.οτικη ποιήσει», ελλείψει χώρου, εις 
τό προσεχές. 

— Ουδεμία αίτησις έγγραφης σ υ ν 
δρομητών λαμβάνεται ί ιπ ' όψιν άν δέν 
συνο^εύηται και ΰπδ τοϋ αντ ιτ ίμου. 

— Εΐ ί τδ έπόμενον Μ ί α ν ί ' ξ δ ι 
ήγημα εκ τοϋ Γαλλικοϋ. 

— Φ;ίλλ« α Ποιητικού Άνθώνος» 
πωλούνται ει; τό Νέον πρακτορείον 
τών έφϊ)μίρί5ων, αντί 1 0 λεπτών έ-
καστον. 


